
 

 

Ceiling-mounted  
Microwave Detector 

A range of presence detectors designed to provide 
automatic control of lighting, heating or ventilation 
loads. The unit detects movement by emitting low 
power microwave signals and measuring the 
reflections as the signals bounce of moving objects.  

Output Channel 1 comprises a mains voltage relay 
capable of simple on/off switching, while Output 
Channel 2 provides dimmable control of either DALI 
or 1-10V type ballasts. 

Functioning as a presence detector, the unit can turn 
lights on when a room is occupied and off when the 
room is empty. Optional settings allow lights to be 
turned off in response to ambient daylight, or to 
implement a maintained illuminance (daylight 
harvesting) system. 

The flexibility of having two channels and two switch 
inputs allows the following example scenarios: 

• Dim an outside row of luminaires whilst internal 
fittings are switched 

• Provide absence detection for two separate 
channels 

• Maintained illuminance system with manual up/
down controls 

Factory settings allow for Single Channel Dimming 
(see wiring diagram overleaf). Other modes and 
settings can be configured using an IR handset 
0041546 (basic) or 0041562 (advanced).  

Mount the detector as shown below, either flush 
fixing (diagram A) or surface fixing (diagram B). 

Détecteur par 
hyperfréquences 
pour montage au 
plafond 

Large gamme de détecteurs de présence conçus 
pour fournir un contr¹le automatique de lô®clairage, 
de la chaleur et de la ventilation. Lôunit® d®tecte les 
mouvements en émettant de faibles signaux 
hyperfréquences et en mesurant les réflexions 
émises par les signaux rencontrant des objets en 
mouvement. 

Le canal de sortie 1 dispose dôun relais de tension 
secteur dot® dôun dispositif de commutation marche/
arrêt simple, tandis que le canal de sortie 2 permet 
de définir les variations des ballasts de type DALI ou 
1-10 V. 

De la m°me mani¯re quôun d®tecteur de pr®sence, 
lôunit® peut allumer les lumi¯res lorsquôune pi¯ce est 
occup®e et les ®teindre si personne ne sôy trouve. 
Des réglages disponibles en option permettent 
dô®teindre les lumi¯res en fonction de la lumi¯re 
naturelle ambiante ou de mettre en place un système 
de maintien du niveau de lumière (utilisation de la 
lumière naturelle). 

La flexibilité offerte par les deux canaux et les deux 
commutateurs ouvre la possibilité aux scénarios 
suivants: 

• Variation de lôintensit® dôune rang®e externe de 
luminaires lorsque des supports intérieurs sont 
allumés 

• D®tection dôabsence pour deux canaux s®par®s 

• Système de maintien du niveau de lumière avec 
commandes manuelles de r®glage de lôintensit® 

Les r®glages dôusine permettent dôutiliser le mode de 
variation à canal unique (voir le schéma de câblage 
au verso). Dôautres modes et r®glages peuvent °tre 
configur®s ¨ lôaide dôune t®l®commande infrarouge 
0041546 (de base) ou 0041562 (avancée). 

Installez le détecteur comme indiqué ci-dessous, quôil 
soit encastré (schema A) ou fixé en surface (schema 
B). 

Mikrowellensensor 
zur Deckenmontage 
 
 

Bewegungs-/Präsenzmelder-Serie zur automatischen 
Steuerung von Beleuchtungs-, Heizungs- und 
Lüftungslasten. Das Gerät erkennt Bewegungen, 
indem es schwache Mikrowellensignale aussendet 
und die von sich bewegenden Objekten 
zurückgeworfenen Signale misst. 

Ausgangskanal 1 verfügt über ein Hochvolt-Relais 
zum einfachen Ein- und Ausschalten, über 
Ausgangskanal 2 können entweder DALI- oder 1-10V
-Vorschaltgeräte gedimmt werden. 

In der Funktion als Bewegungs-/Präsenzmelder ist 
das Gerät in der Lage, die Beleuchtung dann 
einzuschalten, wenn sich Personen im Raum 
aufhalten und die Beleuchtung wieder auszuschalten, 
wenn der Raum leer ist. Optional kann eingestellt 
werden, dass die Beleuchtung abhängig vom 
Tageslichteinfall ausgeschaltet bzw. eine zu haltende 
Beleuchtungsstärke (Tageslichtnutzung) eingestellt 
wird. 

Die Flexibilität, die sich durch zwei Kanäle und zwei 
Schalteingänge bietet, erlaubt beispielsweise 
folgende Szenarien: 

• Eine äußere Leuchtenreihe kann gedimmt 
werden während die innen liegenden Leuchten 
geschaltet werden 

• Abwesenheitserkennung für zwei separate 
Kanäle 

• Halten der Beleuchtungsstärke mit manueller 
Hoch-/Runter-Steuerung 

Die Werkseinstellungen sehen das Ein-Kanal-
Dimmen vor (siehe Schaltplan auf der Rückseite). 
Andere Modi und Einstellungen können über die 
Infrarot-Handgeräte 0041546 (Basis) oder 0041562 
(erweitert) konfiguriert werden. 

Sensor wie unten dargestellt entweder per 
Einbauinstallation (Bilderfolge A) oder 
Aufbauinstallation (Bilderfolge B) montieren. 

Sensore presenza/
assenza a 
microonde per 
installazione a 
soffitto 

Vasta gamma di sensori di presenza/assenza 
progettati per consentire il controllo automatico 
dell'illuminazione, del riscaldamento elettrico (o ad 
acqua agendo sul circuito di comando delle 
elettrovalvole) e della ventilazione. L'unità emette  
microonde a bassa potenza e rileva i segnali riflessi 
dagli oggetti in movimento. 

Il Canale di uscita 1 ha un relé ON/OFF per 
l'accensione e lo spegnimento di un circuito luci 
(riscaldamento, é),  il Canale di uscita 2 permette un 
controllo dimmerabile dei reattori con protocollo DALI 
o con variazione di tensione  1-10 V. 

Il sensore di presenza/assenza, accende le luci 
quando una stanza è occupata e le spegne quando è 
vuota. Questo dispositivo può anche regolare la 
luminosità (comando ON/OFF o DIMMER) in 
funzione del livello di luce naturale presente nel 
locale. 

La presenza di due canali indipendenti rende 
possibile realizzare i seguenti comandi scenario: 

• Spegnere la fila  di apparecchi di illuminazione 
prossima alle finestre e lasciare accesi i corpi 
illuminanti interni 

• Segnalare l'assenza a due canali separati 

• Regolare il livello di luminosità con un comando 
manuale (pulsante +/-)  

In Le impostazioni di fabbrica consentono di utilizzare 
la modalità di variazione della luminosità sul singolo 
canale (vedere lo schema di collegamento sul retro). 
È possibile configurare altre modalità e impostazioni 
utilizzando un Telecomando IR 0041546 (base) o 
0041562 (avanzato). 

Montare l'apparecchio come illustrato, montaggio ad 
incasso (schema A) o a parete (schema B). 

Microgolfdetector 
voor 
plafondmontage 
 

Een reeks aanwezigheidsdetectors die zijn 
ontworpen om automatische regeling te leveren van 
verlichtings-, verwarmings- of ventilatiebelastingen. 
De unit detecteert beweging door het uitzenden van 
laagvermogen microgolfsignalen en het meten van 
de reflecties die door bewegende objecten worden 
weerkaatst. 

Uitgangskanaal 1 bevat een netspanningsrelais voor 
eenvoudig in-/uitschakelen, terwijl uitgangskanaal 2 
een dimbare regeling biedt van DALI- of 1-10 V-
ballasten. 

Als hij werkt als aanwezigheidsdetector kan de unit 
lampen inschakelen als er iemand in een ruimte 
aanwezig is en ze weer uitschakelen als de ruimte 
leeg is. Optionele instellingen maken het mogelijk de 
lampen uit te schakelen afhankelijk van het 
aanwezige daglicht of een systeem van 
gehandhaafde verlichtingssterkte (daglichtbenutting) 
in te zetten. 

De flexibiliteit van twee kanalen en twee 
schakelingangen maakt de volgende 
voorbeeldscenario's mogelijk: 

• Dimmen van een rij armaturen aan de raamzijde 
terwijl de centrale armaturen geschakeld worden 

• Leveren van afwezigheidsdetectie voor twee 
afzonderlijke kanalen 

• Systeem met gehandhaafde verlichtingssterkte 
en handmatige op/neer-regeling 

De fabrieksinstellingen zorgen voor 1-kanaals 
dimmen (zie bedradingsschema hiernaast). Andere 
modi en instellingen kunnen geconfigureerd worden 
met een IR-handapparaat 0041546 (basis) of 
0041562 (geavanceerd). 

Monteer de detector zoals hieronder weergegeven, 
hetzij met inbouwmontage (schema A) of 
opbouwmontage (schema B). 

Detector de 
microondas de 
montaje en techo 
 

Una variedad de detectores de presencia designados para 
proporcionar un control automático de las cargas de luz, 
calefacción o ventilación. La unidad detecta el movimiento 
emitiendo señales de microondas de baja potencia y 
midiendo los reflejos cuando las señales rebotan en los 
objetos con movimiento. 

El canal de salida 1 consta de un relé de voltaje de red con 
capacidad para apagar y encender, mientras que el canal de 
salida 2 proporciona un control regulable de los balasto tipo 
DALI o 1-10 V. 

La unidad, que funciona como un detector de presencia, 
puede encender las luces si la habitación está ocupada y 
apagarlas si está vacía. La configuración opcional también 
permite apagar las luces en respuesta a la luz diurna 
ambiental o aplicar un sistema de iluminación sostenida 
(aprovechamiento de la luz diurna). 

La flexibilidad de tener dos canales y dos entradas de 
conmutación permite las siguientes situaciones de ejemplo: 

• Regular una fila exterior de luminarias mientras que se 
encienden luminarias interiores 

• Proporcionar detección de ausencia para dos canales 
independientes 

• Sistema de iluminación mantenido con controles 
manuales de aumento y disminución 

Los ajustes de fábrica permiten la regulación de canal único 
(ver diagrama de cableado al dorso). Se pueden configurar 
otros modos y ajustes con el mando de IR 0041546 (básico) 
o 0041562 (avanzado). 

Monte el detector tal como se muestra a continuación, 
empotrándolo (diagrama A) o 
montándolo en la superficie 
(diagrama B). 

Takmontert 
mikrobølgesensor 
 
 

Et utvalg bevegelsessensorer som er utviklet for å gi 
automatisk kontroll av belysning, oppvarming eller 
ventilasjon. Enheten registrerer bevegelse ved å sende ut 
små mikrobølgesignaler og måle refleksjonene når 
signalene treffer objekter i bevegelse. 

Utkanal 1 omfatter et nettspenningsrelé som gjør det enkelt å 
slå av og på, mens utkanal 2 gir dimmekontroll for ballaster 
av typen DALI eller 1ï10 V. 

Enheten fungerer som en bevegelsessensor og kan slå 
lysene på når det er bevegelse i rommet, og av når rommet 
er tomt. Med de valgfrie innstillingene kan du slå av lysene i 
dagslys, eller implementere et konstantlys belysningssystem 
(dagslys utnyttelse). 

Fleksibiliteten som oppnås ved å ha to kanaler og to 
bryterinnganger, åpner for følgende eksempelscenarier: 

• Dimme en ytre rad av lyskilder mens interne lyskilder 
aktiveres 

• Få fraværsregistrering for to separate kanaler 

• Opprettholde belysningssystem med manuelle 
kontroller (opp/ned) 

Med fabrikkinnstillingene kan du dimme 
enkeltkanaler (se koblingsskjemaet på neste side). 
Andre modus og innstillinger kan konfigureres med 
IR-fjernkontroll 0041546 (basic) eller 0041562 
(advanced). 

Monter sensoren som vist under, enten innfelt 
(diagram A) eller utenpåliggende (diagram B). 

TECHNICAL DATA 

Supply  230VAC ±10% 50Hz 
Maximum Load 

Ch.1 (switching): 10A 
Ch.2 (dimming): 10 x 1-10V ballasts; 
 10 x DALI/DSI ballasts (Ch.1 enabled) 
 20 x DALI/DSI ballasts (Ch.1 disabled) 

Terminal Capacity 2.5mm2 
Temperature -10ºC to 35ºC 
Humidity 5 to 95% non-condensing 
Material (casing) Flame retardant ABS and PC/ABS 
Type Class 2 
Compliance EMC-89/336/EEC;  

LVD-73/23/EEC 
Safety  
The microwave radiation emitted by these units is extremely low power. 
At a distance of > 50mm the power density is <6% of the ANSI IEEE 
C95.1ï1991 recommended microwave power density. At a distance of 
5mm from the unit it is <84% of recommended power density. 

DONNÉES TECHNIQUES 

Alimentation 230 V CA ±10 % 50 Hz 
Charge maximale 
Canal 1 (commutation): 10 A 
Canal 2 (variation): 10 ballasts de 1-10 V; 

10 ballasts DALI/DSI (Canal 1 activé) 
20 ballasts DALI/DSI (Canal 1 désactivé) 

Capacité aux bornes 2,5 mm2 
Température -10 ºC à 35 ºC 
Humidité 5 à 95 % sans condensation 
Support (boîtier) ABS et PC/ABS à retardateur de flamme 
Classe de type 2 
Conformité EMC-89/336/CEE;  

LVD-73/23/CEE 
Sécurité 
Les hyperfréquences émises par ces unités sont très faibles. À une distance inférieure 
à 50 mm, la densité de puissance représente moins de 6 % de celle recommandée 
par la réglementation ANSI IEEE C95.1ï1991. À 5 mm de lôunit®, cette densit® 
représente moins de 84 % de la densité de puissance recommandée. 

TECHNISCHE DATEN 

Stromversorgung 230 VAC ±10 % 50 Hz 
Höchstlast 

Kanal 1 (Schalten): 10 A 
Kanal 2 (Dimmen): 10 x 1-10V-VGs; 

10 x DALI-/DSI-VGs (Kanal 1 aktiv) 
20 x DALI-/DSI-VGs (Kanal 1 inaktiv) 

Klemmenkapazität 2,5 mm2 
Temperaturbereich -10 bis 35°C 
Feuchtigkeitsbereich 5 bis 95 %, nicht kondensierend 
Material (Gehäuse) Flammhemmendes ABS und PC/ABS 
Typ Klasse 2 
Übereinstimmung mit EMV 89/336/EWG;  

NSR 73/23/EWG 
Sicherheit 
Die von den Geräten ausgesandte Mikrowellenstrahlung ist extrem schwach. In 
einer Entfernung von >50 mm beträgt die Energiedichte <6 % der in ANSI IEEE 
C95.1-1991 empfohlenen Energiedichte für Mikrowellen. 5 mm vom Gerät 
entfernt beträgt die Energiedichte <84 % der empfohlenen Energiedichte. 

DATI TECNICI 

Alimentazione 230 VCA ±10% 50 Hz 
Carico massimo 
Can.1 (commutazione): 10 A 
Can.2 (dimming): Reattori 1-10 V 10 x; 

Reattori DALI/DSI 10 x (Can.1 abilitato) 
Reattori DALI/DSI 20 x (Can.1 disabilitato) 

Capacità morsetti 2,5 mm2 
Temperatura da -10 ºC a 35 ºC 
Umidità 5-95% senza condensa 
Materiale (rivestimento) ABS e PC/ABS ignifugo 
Classe d'isolamento 2 
Conformità Direttiva EMC-89/336/CEE;  

LVD-73/23/CEE 
Sicurezza 
Le microonde emesse da queste unità sono a bassissima potenza. Ad una distanza 
> 50 mm la densità di potenza è < 6% (densità di potenza a microonde 
raccomandata dalle Norme ANSI IEEE C95.1ï1991). Ad una distanza di 5 mm 
dall'unità la densità di potenza è < 84% rispetto alla densità di potenza raccomandata. 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Voeding 230 VAC ±10%, 50 Hz 
Maximale belasting 

Kan.1 (schakelen): 10 A 
Kan.2 (dimmen): 10x 1-10 V-ballast; 

10x DALI/DSI-ballast (Kan. 1 geactiveerd) 
20x DALI/DSI-ballast (Kan. 1 gedeactiveerd) 

Max. Draaddoorsnede 2,5 mm2 
Temperatuur -10 ºC tot 35 ºC 
Vochtigheid 5 tot 95%, niet condenserend 
Materiaal (behuizing)Vlamvertragend ABS en PC/ABS 
Type Klasse 2 
Goedkeuringen EMC-89/336/EEC;  

LVD-73/23/EEC 
Veiligheid 
De microgolfstraling die door deze units wordt geproduceerd, heeft een uiterst laag 
vermogen. Op een afstand van >50 mm is de vermogensdichtheid <6% van de door 
ANSI IEEE C95.1ï1991 aanbevolen microgolf-vermogensdichtheid. Op een afstand 
van 5 mm van de unit is dat <84% van de aanbevolen microgolf-vermogensdichtheid 

DATOS TÉCNICOS 

Suministro 230 VCA ± 10% 50 Hz 
Carga máxima 
Can.1 (conmutación): 10A 
Can.2 (regulación): 10 x balastos de 1-10 V; 

10 x balastos DALI/DSI (Can.1 activado) 
20 x balastos DALI/DSI (Can.1 desactivado) 

Capacidad del terminal 2,5 mm2 
Temperatura de -10ºC a 35ºC 
Humedad del 5 al 95% sin condensación 
Material (carcasa) ABS y PC/ABS ignífugo 
Clase 2 
Conformidad EMC-89/336/EEC;  

LVD-73/23/EEC 
Seguridad 
La radiación microondas emitida por estas unidades es de muy baja 
potencia. A una distancia de > 50mm la potencia es <6% de la potencia 
de microondas recomendada por la ANSI IEEE C95.1ï1991. A una 
distancia de 5 mm de la unidad es <84% de la potencia recomendada 

TEKNISKE DATA 

Strømtilførsel 230 V ± 10 % 50 Hz 
Maks. belastning 

K1 (veksling): 10 A 
K2 (dimming): 10 x 1ï10 V-ballaster, 

10 x DALI/DSI-ballaster (K1 aktivert) 
20 x DALI/DSI-ballaster (K1 deaktivert) 

Terminalkapasitet 2,5 mm2 
Temperatur -10 ºC til 35 ºC 
Luftfuktighet 5ï95 % uten kondens 
Materiale (innfatning) Flammehemmende ABS og PC/ABS 
Typeklasse 2 
Samsvar EMC-89/336/EØS, 

LVD-73/23/EØS 
Sikkerhet 
Mikrobølgestrålingen som sendes ut av disse enhetene, er svært lav. 
På > 50 mm avstand er effekttettheten < 6 % av anbefalingene i 
ANSI IEEE C95.1ï1991 for effekttetthet for mikrobølger. På 5 mm 

avstand fra enheten er den < 84 % av anbefalt effekttetthet. 

 Ø74mm 4 
(a) Pull out locking clip. (b) Set head position. (c) Insert clip to lock head. 
(a) Retirez le clip de sécurité. (b) Réglez la position de la tête. (c) Insérez 
le clip de manière à bloquer la tête. 
(a) Verriegelungsclip herausziehen. (b) Sensorkopfposition einstellen. (c) 
Clip zum Verriegeln des Sensorkopfs wieder einsetzen. 
(a) Togliere il dispositivo di blocco. (b) Regolare la posizione del ricevitore. 
(c) Inserire il dispositivo di blocco per mantenere la posizione voluta. 
(a) Trek de vergrendelingsclip naar buiten. (b) Stel de koppositie in. (c) 
Druk de clip naar binnen om de kop te vergrendelen. 
(a) Tire hacia fuera del clip de bloqueo. (b) Establezca la posición del 
cabezal. (c) Inserte el clip para bloquear el cabezal. 
(a) Dra ut låseklemmen. (b) Still inn hodet. (c) Sett inn klemmen for å låse 
hodet. 

50mm or 60mm  

+ +           + + 

A B 1 4 1 2 3 2 3 

a 

c 
b 

Take care tensioning springs. 
Prêtez une attention particulière aux 
ressorts à tension. 
Achten Sie darauf, die Klammern zu 
spannen. 
Fare attenzione alle molle di tensiona-
mento. 
Let op de spanveren. 
Tenga cuidado con los resortes de 
montaje. 
Vær oppmerksom på springfjærene. 

0041558 



DIMMING LUMINAIRE (1-10V / DALI) 
LUMINAIRE À VARIATEUR (1-10 V/DALI) 
DIMMBARE LEUCHTE (1-10V / DALI) 
DIMMER (1-10 V / DALI) 
DIMMENDE ARMATUUR (1-10 V / DALI) 
LUMINARIA NO REGULABLE (1-10V / DALI) 
DIMBAR LYSKILDE (1ï10 V / DALI) 

0041562  
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Presence Detection           Détection de presence  Präsenzerkennung  Sensore presenza 

Aanwezigheidsdetectie  Detección de presencia  Bevegelsesregistrering 

Absence Detection             D®tection dôabsence  Abwesenheitserkennung  Sensore assenza 

Afwezigheidsdetectie  Detección de ausencia  Fraværsregistrering 

CIRCUIT FUSE/MCB (10A maximum) 
FUSIBLE DE PROTECTION (10 A maximum) 
STROMKREISSICHERUNG/MCB (max. 10 A) 
PROTEZIONE CIRCUITO CON FUSIBILE/
INTERRUTTORE (max 10 A) 
CIRCUITZEKERING/STROOMONDERBREKER 
(max. 10 A) 
FUSIBLE CIRCUITO/MCB (10A máximo) 
KURSSIKRING/EFFEKTBRYTER (maks. 10 A) 

NON-DIMMING LUMINAIRE 
LUMINAIRE SANS VARIATEUR 
NICHT-DIMMBARE LEUCHTE 
APPARECCHIO DI ILLUMINAZIONE  
NON DIMMERABILE 
NIET-DIMMENDE ARMATUUR 
LUMINARIA NO REGULABLE 
IKKE-DIMBAR LYSKILDE 

MOMENTARY PUSH TO MAKE SWITCH 
240V rating (e.g. MK K4885 or similar) 
COMMUTATEUR MOMENTANÉ - Taux à 240 V (par 
exemple, MK K4885 ou modèle équivalent) 
NICHTRASTENDER DRUCKSCHALTER 240V (z. B. 
MK K4885 oder ähnlich) 
PULSANTE BISTABILE - Tensione nominale 240 V 
(es. MK K4885 o equivalente) 
MOMENTSCHAKELAAR MET MAAKCONTACT, 
nominaal 240 V (bijv. MK K4885 of gelijkwaardig) 
PULSACIÓN RÁPIDA PARA QUE EL INTERRUP-
TOR FUNCIONE A 240 V (por ejemplo, MK K4885 o 
similar) 
KORT TRYKK FOR Å VEKSLE 240 V-klasse (f.eks. 
MK K4885 eller lignende) 

Single Channel Dimming 
Variation à canal unique 
Ein-Kanal-Dimmen 
Regolazione luminosità a canale singolo 
1-kanaals dimmen 
Regulación de un canal 
Enkeltkanalsdimming 

Two Channel, Two Switches 
Deux canaux, deux commutateurs 
Zwei Kanäle, zwei Schalter 
Due canali, due interruttori ON/OFF 
2-kanaals, twee schakelaars 
Dos canales, dos interruptores 
To kanaler, to brytere 

Single Channel Switching 
Commutation à canal unique 
Ein-Kanal-Schalten 
Interruttore ON/OFF a canale singolo 
1-kanaals schakelen 
Conmutación de un canal 
Enkeltkanalsveksling 

Two Channel, Single Switch 
Deux canaux, un commutateur 
Zwei Kanäle, ein Schalter 
Due canali, un interruttore ON/OFF 
2-kanaals, een schakelaar 
Dos canales, un interruptor 
To kanaler, én bryter 

Maintained Illuminance  Maintien du niveau de lumière    Gehaltene Beleuchtungsstärke  Regoalzione automatica luminosità  

Gehandhaafde verlichtingssterkte  Iluminación mantenida  Konstantlys belysning 

CENTRE OFF RETRACTIVE SWITCH 
240V rating (e.g. MK K4900 or similar) 
COMMUTATEUR RÉTRACTABLE À POSITION 
NEUTRE - Taux à 240 V (par exemple, MK K4900 
ou modèle équivalent) 
TASTER MIT AUSSCHALTUNG IN MITTLERER 
STELLUNG 240V (z. B. MK K4900 oder ähnlich) 
PULSANTE MONOSTABILE NO - Tensione nomi-
nale 240 V (es.  MK K4900 o equivalente) 
TERUGVERENDE SCHAKELAAR MET CENTRALE 
UIT-STAND, nominaal 240 V (bijv. MK K4900 of 
gelijkwaardig) 
INTERRUPTOR DE APAGADO RETROACTIVO  
240 V (por ejemplo, MK K4900 o similar) 
IMPULSBRYTER 240 V-klasse (f.eks. MK K4900 
eller lignende) 
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